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NEK;OLIKO NOVIH PODATAKA O KNJIZEVNOSTI 
MUSLIMANA NA ORIJENTALNIM JEZICIMA 

Književna djela bosanskohercegovačkih Muslimana na arapskom, 
turskom i perzijskom jeziku bila su poznata još autorima osman­
skih tezkira, svojevrsnih bibliografija osmanske književnosti. Mo­
dernije sistematiziranje podataka o našim piscima i pjesnicima na 
orijentalnim jezicima započeo je S. Bašagić svojom knjigom Boš­
njaci i Hercegovci u islamskoj književnosti,1 da bi se niz.om knjig:::t 
i manjih radovasaznanja o ovoj književnosti do naših dana proširi­
vala i upotpunjavala.2 Najpotpunije podatke o književnicima Mu­
slimanima na or:ijentalini.m jezicima daje H. Sabanović U: biobiblio­
grafskom djelu Književnost Muslimana BiH na orijentalnim jezici­
ma,3 koje u sebi objedinjuje gotovo sve dotadašnje informacije o 
ovoj književnosti. Mora se ipak konstatirati da smo zbog neistraže­
nosti velikog broja rukopisnih djela, koja leže pohranjena u našim 
i stranim bibliotekama, kao i u privatnom vlasništvu pojedinih ko-: 
lekcionara - još uvijek dosta daleko od vremena kad će se moći 
sasvirn kompetentno govoriti o ovoj književnosti.3" I danas se deša­
va da. upoznajemo do danas nepoznate pisce iz naših krajeva čija 
djela po prvi put čitamo, kao i djela već poznatih p1saca i pjesnika 
o kojima otkrivanjem njihovih nepoznatih rukopisa saznajemo nove 
podatke. Najviše je ovih otkrića moguće očekivati među rukopisima 
Gazi Husrevbegove biblioteke koja je naša najbogatija zbirka ori-

1· Sarajevo, 1912. 
· · · 2 :u periodu između pojave Bašagićeve i Sabanovićeve knjige M. Handžić 

je objavio knjigu Al-ilawhar al-asna fi tara{Jimi 'ulama wa !u'ara Bos­
na, Kairo 1930, zatim Književni rad bosansko-hercegovačkih Muslimana, 
Sarajevo, 1934, te studije o pjesnicima Lameka:niju, Vahdetiju i Niha­
diju kao i iscrpnu studiju o Ibrahimu Alajbegoviću Pečeviji. Omer Mu_ 
šić je objavio nekoliko vrijednih radova o našim pjesniclma na tur­
skom jeziku u Prilozima za orijentalnu filologiju. 

3 Sarajevo, 1973. 
3a, Tako 'smo, pojavom Kataloga rukopisa Mevlana Mii.zesi (Muzej Me­

vlane u Konji - Turska), saznali aa se u tom muzeju čuva rukQpis 
Divana Sukkeri Zekerrije liz Sarajeva, kao jedini zasa« poznati primje­
rak tog djela. 
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jentalnih rukopisa, a jedna je i od najbogatijih u Evrori. Osim to­
ga, njeni fondovi se još uvijek pune prispijevanjem vakufskih bib­
lioteka iz manjih mjesta gdje se rukopisima nema ke stručno bavi­
ti i naučno ih obrađivati. Primjera radi, u Gazi Husrevbegovoj bib­
lioteci se nalazi oko 1000 rukopisa, koje tek treba uvesti u inven­
tarske knjige, što znači da su oni potpuno nepoznati naučnoj javno­
sti. Slično je stanje i u pogledu istraženosti rukopisa Orijentalnog 
instituta, Arhiva grada Sarajeva i drugih ustanova koje raspolažu 
fondovima orijentalnih rukopisa, a nemaju objavljene kataloge ru­
kopisa. 

Radeći na rukopisima književnih djela u Gazi Husrevbegovoj 
biblioteci, u prilic::i smo da donesemo nekoliko podataka o rukopisi­
ma dosad nepoznatih pisaca i. pjesnika i . djelima • poznatih autora 
koja su do sada bila nepoznata'ili barei:n zanemarena u il"t.raživanji­
ma. Cilj nam je da u kratkim crtama damo samo osnovne podatke 
do kojih smo došli, sa željom da upotpunimo građu za dalja istra­
živanja ove književnosti. . 

1.. Nabd Tuzlak (N'abi · Tuzlawi ili Nabi MamlaiJ,atayni). Ovog 

pjesnika po prvi put susrećemo u medžmui Gazi Husrevbegove b~­
blioteke koja je ·po zabilješkama ovog pjesnika njegov autogra;f:~ 
Najveći dio ove medžmue zapremaju pjesme iz Divana Š(!jhulislam 
Jahja:~,5 ali se .u njoj također nalaziv izbor pjesam~. Eda~ja, .~dnija, 
FuzuhJa:, AzeriJa, Ga'fera, · Kemal-:-pasa-zadea, BaklJa, HisahJa, Ka­
bulija, · Bejanija, Kinali-zade Hasan Celebija, Alija, Hakani-bega i 
Nev'ija. Na kraju rukopisa su pjesme· tuzlanskih pjesnika Nabije, 
Abdije i •Savabije koji su očigledno bili savremenici, te dio Divana 
perzijskog pjesnika Aka Malik Šahija (um .. 857/1453) koh je uz Šej­
hulislam Jahja-a bio Nabijin uzor. 

Nabi je žl.vio u prvoj polovici XVII st~ što z~ključujemo iz.nje­
gove dvije da tirane pjesme. Jedna je spjeva:n~. na perzij~.kom jezi­
ku povodom praznika žrtava (Kurban-bajram), a datirana je 1037. 
(1627-28) godinom, dok je druga1 na turskom jeziku, po~većena 
perzijskoj novoj godini, i da:tirana je 10i:O. (21. marta 1631). Od po­
dataka koje je ostavio o .seqi u pjesmama ili u naslovi:nl.<i • pjesama 
&(lznajemo da je sin »slavnog tuzlanskog :rmiftije Salih.;.efendije«. U 
jednoj 'pjesm,i, spjevanoj u slavu nekoliko sarajevskih uglednika, 
spominje sarajevskog pjesnika Edaija Sinana Celebija: kav svog .pri­
jatelja. Nabijeve pjesme su uglavriom gazeli na turskom jeziku. 
Dvije njegove pjesme su na perzijskom jeziku od kojih ona duža 
(17 distiha) ima autobiografski karakter, jer pjesnik govcri o svom 
rodnom· mje~tu Tuzli i svom. ocu Salih-efendiji, muftljJ. Nabi uz 
svoj~ pjesme. uvijek stavlj~ lokalnu oznaku Ttizlevi (Tuzlak), dok 
u jednom slučaju piše Nabi Memlehatejni. (Nabi obje Tuzle - Gor-
nje i Donje). · 

4 GHB, R- 4007, fol. 77-84. 
s Sejhtulislam. Jahja (1552-1644) je poznati. diva~i pjesni,~; autpr ,Divana 

u kome su uglavnom zastupljeni . limlw-tesavufski gazel( Ti g~eli su 
uvršteni i u rukopis GHB, R...:.... 4007. · · ' · · 
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2. Abdi Tuzlak (e Abdi Tuzlawi). Postoji samo jedna p;lesma ovog 
pjesnika u navedenom kodeksu Gazi Husrevbegove bibiloteke.6 Radi 
se o gazelu na turskom jeziku. Očigledno je riječ o savremeniku 1 
pbznaniku Nabije Tuzlaka. 

3. Savabi Tuzlak (Sawabi Tuzlawi). U spomenutom kcdeksu i od 
qvog pjesnika imamo s.amo jednu pjesmu, također na turskom jezi­
ku. Smatramo da je i om savremenik Nabije Tuzlaka. Bašagić, u Zna'­
menitim Hrvatima, Bošrnjaclima d Hercegovcima ikaže za Savabija da 
je muftija u Tuzli i da se zove Salih-efendija iz čega proističe da 
je on otac Nabije Tuzlaika . 

.. . · 4. Ediii Sinan Cele bi (Ada'i Sinan čelebi). Pjesnik Edai Sinan 
čelebi je samo notiran u tabelarnom pregledu pjesnika kod 1\II. 
Handžića7 i H. Šabanovića.8 Mi smo ukazali na još neke pjesme 
evog pjesnika koje je unio u svoj Zbornik M. E. l(adić.9 Svakak0 
najduža i najznačajnija Edaijeva pjesma se nalazi u spomenutoj 
medžmui, kioju je sastavio Nabi Tuzlak. Radi se o pjesmi koja go,­
vori o Muhamedovom uspeću na nebo, a naslovljena je Mi'ragiyya 
d Eda'i-efendi. Sadrži oko 200 bejtova. Rukopis u kojem j€ ispisana 
ova pjesma nalazi se, međutim, u veoma lošem stanju. Naime, ru­
kopis se vjerovatno ranije raspao pa je zatim naknadn0 nestručno 
uvezcin. Između listova na kojima se nalazi ova duga pjesma uha­
čeni su listovi sa pjesmama drugih pjesnika; tako da ju je moguće 
rekonstruirati samo zahvaljujući ispisanim kustodama. 

5. Senat .Mostarac (Tana'! al-Mostar!)· S limenom ovog, pjesnika 
ne. susrećemo s.e prvi put. Naime, H. Šabanović je pišući o Adliju 
Celebiju l\l!ostarcu10 spomenuo Senaija kao autora nazire (paralele) 
iednom Adlijevom gazelu. Ta nazira, kao i jedan Senain gazel, na­
lazi se među rukopisima Orijentalnog instituta u Sarajevu.l1 

U Gazi Husrevbegovoj biblioteci pronašli smo Senaijev autograf'2 

koji predstavlja zbirku pjesama na turskom jeziku, u kojoj su zas­
tupljeni i drugi mostarski pjesnici - njegovi savremeriki. U zbirci 
se r1alazi deset Senaijevih pjesama. Senai Mostarac je bio savreme­
nik ·.Derviš-paše Bajezidagića, Derviša žagrića Mostarca, Adlije če­
lebije Mostarca, što znači da je živio koncem XVI i početkom XVII 
stoljeća, Bliske su mu i pjesme Zijaije Mostarca i njegova sina Ubej­
dije, koje također uv:rštava u svoju zbirku, kao i jedan kronogram 
f)jesnika Vusulije (Jahjašpašića). Senaijeve pjesme su uglavnom lir­
skog karaktera: gazeli, kit' e i mufredi, a jedna od njih ima i auto­
biografske tpodatke. !Pjesme mu nose naslove: U-katibiihi ah~aqi(!' 

T ana'!, Li-katibihi Tana'! al-Mostiki dli samo Li-katibihi al-~aq!r. 

6 GHB, R- 4007, fol. 82a. 
7 Handžić, Književni rad bosansko-hercegovačkih Muslimana, Sarajevo, 

1934, str. 53. 
8 šabanović, Književnost • ... str. 640. 
9 F. Nametak, »Književna građa u Zbornilm. M. E. Kadića«. Radio-Saraje-
. vo, treći program, XI, 38, Sarajevo, 1982, str. 438-477. · 

lO Sabanov.ić, n. d. str. 114. 
ll Orijentalni institut, rukopis br. 4287, fol. 40b - 41a. 
12 GHB, R - 2290. 
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6. Mustafa-beg Atlagić - Safi (Mustafa-beg Atli-aga-zade Safi) 
Kako vidimo, Šabanović je namjeravao i ovog pjesnika cbraditi u 
svojoj Književnosti, ali je od te nedovršene obrade ostalo naznačeno 
samo ime i pogrešan datum smrti. 13 Zanimljivo je da je Sabanović 
imao izvjesne bibliografske podatke o ovom pjesniku, što dokazuje 
njegova obrada Atlagića u Enciklopediji Jugoslavije. 14 Atl&gić je ro­
đen u Livnu gdje su njegovi preci bili livanjski kapetani. Umro je 
oko 1740. godine. 

U Gazi Husrevbegovoj biblioteci nalazi se nedavno otkupljen ru­
kopis15 koji sadrži tri Atlagićeve duže epske pjesme. Najduža pjes­
ma, Miijdename, sadrži 140 bejtova (distiha) i u njoj se opisuje po­
hod Osman-paše na Bagdad. U Kasidi-pohvalnici Ibrahim-begu Rus­
tempašiću, miralaju Klisa, koja sadrži 49 bejtova, utkani su i alha­
miado stihovi. U uvodnim stihovima spomenute pjesme autor govori 
o spremnosti njegovoj i njegove porodice da se bore za Osmansko 
carstvo, jer su suočeni sa činjenicom da su im zemlje potpale pod 
mletačku vlast. Treća pjesma govori o osmanskoj dinastiji i spje­
vana je po uzoru na pjesme o vladarima (šahname). Sadrži 92 hej­
ta. Prve dvije pjesme se nalaze i u rukopisu Orijentalnog instituta 
(Muzaferijina medžmua).16 

7. Mehmed Mula Gurani sin Ismaila Bošnjak - Mejli (Muha­
mmad Mulla Gurani b. Isma'il Bosnawi Mayli). Ovako se potpisao 
u vlastitoj medžmui ovaj poznati pjesnik i kaligraf, koji je rođen u 
Sarajevu oko 1713, gdje je proživio čitav svoj život. Umro je u Trav­
niku 1781. Zahvaljujući ovim podacima o njegovu imenu, te o po­
rijeklu i imenu njegova oca nema više nikakvih nedoumica. Mejli 
je do sada bio poznat uglavnom po svojim brojnim knnogramima 
od kojih je velik broj izdao M. MujezinovićY Nekoliko njPgovih pje-' 
sama iz Zbornika M. E. Kadića preveli su S. Trako i L. Hadžiosma­
nović.18 

U Gazi Husrevbegovoj biblioteci se nalazi rukopis koji predstav­
lja autograf M. Mejlija.19 Uz izbor pjesama klasičnih csmanskih 
pjesnika Bakija i Fuzulija, koji su služili kao uzor, tu se nalaze · 
pjesme naših pjesnika Sabita Užičanina, Ubejdije Mostarca, Nerke­
sije, Derviš-paše Bajezidagića i drugih. Ova medžmua, a što je ov­
dje i najvažnije, sadrži stotinjak pjesama Mejlije, i to uglavnom ga­
zela, semaija, kalenderija, šarkija i rubaija, dakle najvećim dijelom 
lirskih pjesama, koje su se vjerovatno i pjevale uz saz. Ispod veli­
kog broja ovih pjesama autor je stavio i datum pa zaključujemo da 

13 Sabanović, n. d. str. 448 
14 I izdanje, Zagreb, 155, sv. I, str. 231; drugo izdanje, Zagreb, sv. I, str. 

319. 
15 GHB, Privremeni inventar, br. 1457. 
16 OIS, br. 400. 
17 M. MujezinoV'ić, »Epigrafika i kaligrafija pjesnika Mehmeda Mejlije--c, 

Naše starine, IV, Sarajevo, 1957, str. 131-168. 
18 s. Trako i L. Hadžiosmanović, »Poezija Mehmeda Mejlije El-Kuranije, 

sarajevskog pjesnika XVIII stoljeća«. Radio Sarajevo, treći program, 
XI, 38, Sarajevo, 1982, str. 418-431. 

19 GHB, R- 2012. 
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je zbirka nastala u vrijeme kad je pjesnik imao između 20-25 go­
dina. 

Osim potpisa koji je stavio na zaštitnom listu kodeksa, na neko­
liko pjesama se potpisao sa Li- muharririhi (od autora). U tim pjes­
mama se u mahlas-bejtu (stihu u kojem je sadržano aul-c,rovo ime, 
odnosno njegov pjesnički pseudonim - mahlas) redovno nalazi ime 
Mej li. 

8. Mehmed Col],adžić Džudi (Muhammad <;okagi-zada Gudi). Sa­
banović20 je ovog pjesnika (umro 1815.) ocijenio na osnovu jedne 
pjesme - kronograma, koja se nalazi u rukopisu Ori]entainog insti­
tuta koji citira Sabanović. U Gazi Husrevbegovoj biblioteci se čuva 
rukopis koji predstavlja autograf (vlastitu bilježnicu) pjesnika u ko­
me su pjesme još ispravljane i dopunjavane od strane autora, dakle 
riječ je o bilježnici u kojoj je Džudi po prvi put bilježio svoje pjes­
me koje je onda kasnije, vjerovatno, sam prepisao ili dao nekom 
prepisivaču da ih prepiše.21 Najveći broj pjesama su kronogrami, ali 
ima dobar broj i gazela, kit'i i mufreda. Nekoliko pjesama c,vog pjes­
nika se nalazi i u rukopisu br. 995 Gazi Husrevbegove biblioteke u 
Sarajevu. 

9. Muhamed sin Murada Bošnjak (Muhammad b. Murad Bosna­
wi bi-Qal'ati Sokol). Među našim poznatim komentatorima klasič­
nih arapskih i perzijskih djela od kojih su svakako najopznatiji Ah­
med Sudi Bošnjak i Mustafa Ejubović Sejh Jujo, nije bilo poznato 
ime Muhameda sina Muradova Bošnjaka. U kodeksu 758/III u GHB 
pronašli smo njegov komentar djela Qasida at-Tantaraniyya (Qasida 
at-targi'iyya).22 Djelo je napisano ili prepisano 1195/1781. godine o 
čemu se nalazi podatak na 81. listu ovog kodeksa, a na istom mjestu 
se nalazi i podatak o autoru ovog komentara. 

Rezime 

U ovom radu se donose podaci o nekoliko do sada nepoznatih 
pjesnika iz Bosne i Hercegovine koji su svoje pjesme pisali na tur­
skom i perzijskom jeziku. To su pjesnici: Nabi Tuzlak (Nabi Tuzla­
wi), koji je živio u prvoj polovici XVII stoljeća, čiji se autograf ču­
va u Gazi Husrevbegovoj biblioteci (Nr. 4007), Abdi Tuzlak ('Abdi 
Tuzlawi) (GHB, Nr. 4007), i Savabi Tuzlak (Sawabi Tuzlawi) (GHB, 

20 šabanović, n. d, str. 552 
21 GHB, R- 1452. 
22 Osnovno djelo koje se naziva al-Qasidatu at-targi'iyyatu ili po autoru 

al-Qas'i.datu at-Tantaraniyyatu napisao je Ahmed b. 'Abdurrazzaq at­
Tantarani Mu'in Abu Nasr (umro 485/1092), profesor akademije Nizam 
al-mulka u Bagdadu (v. Ahlwardt, VI, 7622, str. 593 I Flligel, I, 461, str. 
446). Kod Fliigela se nalaz·i i komentar ove kaside koji se sastavio Mu­
hamed sin Murada Bošnjak, ali on ne navodi našeg autora kao pisca 
spomenutog djela zbog toga što u rukopisu kojim se on služio ne po­
stoji podatak da je komentator spomenuti naš pisac, pa Fltigel zaključuje 
da je komentator nepoznat. 
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Nr, 4007}, čija se po jedna pjesma nalazi u istom. kodeksu, Edai Si­
nan Celebi (Adai Sinan Calabi) iz Sarajeva, čija se poema Mi'ragi-
yya nalazi u istom kodeksu. · 

Pjesnik Senai Mostarac (Tanm al-Mostari) je također dmao svo­
ju zbirku pjesama (GHB, N;r. 2290), koja je do sarui bila nepoznata; 

Ovdje se po prvi put registriraju i djela pjeSnika: Mustafa-bega 
Atlagića Safi-ja (GHB, privremeni inventar, Nr. )457), Mehmeda 
Mejlija (GHB, Nr. 2012) i Mehmeda Cohadžića Džudija (GHB, Nt. 
1452). . ' 

Summary 

The present paper deals with data concerning some poets fro,m 
Bosnia and Herzegovina so far unknown, who wrote their poetry in 
Turkish and Persian. They are: Nabi Tuzlak (Nabi Tuzlawi), whose 
autograph is kept at Ghazi Husrev-bey Library (No. 40p7), and wh') 
lived in the first half of the XVIIth century; Abdi Tuzlak (Abdi 
Tuzlawi) (GHB, No. 4007); and Savabi Tuzlak (Saw.jlbi T,uzlawi) 
(GHB No. 4007), a poem by each of them is to be found m the sa-:­
me codex, that of Edai Sinan Celepi(Adai Sinan Celebi}, of Saraje:.. 
vo, whose poem Mi'ragiyya is in the same copy. 

The poet Senai Mostarac (Tanad al-lVIostaril also had his own col­
lection of poem (GHB, No. 2290), unknown until now. 

The works of the poets: Mustafa-bey Atlagić Safi (GHB, tempo­
rary inventory, No. 1457) and Mehmed Meyli (GHB No. 2012) and 
Mehmed Cohadžić Djudi (GHB, No. 1452) are also registered here 
for the first time. 


